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LO TSÉNO É LA CANNA DE DJOUN-Î
Daniel Fusinaz,patois d'Introd, Vallée d'Aoste (I)

Lo Tséno eun dzor l'a deu a la
Canna1 :

- V'èide beun rèizôn d'aï la maleuhe
avouî la Nateua;

Eunpoudzè2pe vo l'etan tsardze bièn

pezanta.
Lo mouendre fi d'èa,
Que pe capita boudze l'ée quèrya

vo-z-obleudze a beté bo la tiha.

I countréo mon fron, grou comme an
montagne,

Po contèn d'aplanté le raydn di solèi,
Reziste a lafouse de l'oradzo.
To pe vo l'è tormenta, to pe mè l'è

eunfi d'èa.
Se di mouente vo crèisucho i riquèi
Dézô me brantse que s'épatton a

l'euntor,
Vo n'aridpo tan apatî :
Dze vo-ze protèdzèriô de l'oradzo;
Mi vo crèisedde soèn
Su le-z-eponde douhe di litse.
La nateua eunver vo me semble bièn

grama.
di Mor.

'Angélique officinale (Angelica archangelica)
2Troglodyte mignon

- Vouha compachdn - lèi repôn la
Canna -

L'è boun-a é seunséa; mi oubliedde
vouhe tracà.

L'ouvra l'è pe mè mouèn redoutobla

que pe vo.
Dze blèyo, é dze me ronto po. Vo

v'èide tchan-ï bon canqu'â contre
se bran épouvantoblo,

Sensa plèyé l'etsin-a;
Mi atègnèn lafeun. Micque dijè hen

lé,
Di fon de la campagne l'aruye de

radze
La pi grousa tormenta
Que la montagne Tache jamï acout-

chà.

L'abro tchan bon, la Canna se plèye.
L'ouvra dobble safouse,
Éfa seu bièn son traille que a lafeun

veurie pe tèra
Hi lé que l'ayè la tiha seu protso di

Siel
É le rèise seu a fon dedeun lo Péî

A la santé de Macha Méril,
le 22 février 2008.
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